УДК 811.161
ИНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВА В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
Елемес С. – студентка группы ИС 17-11 (ФИиИТ)

Абуова Б.П. – научный рук-ль, ст. преподаватель кафедры ГиИЯ

Алматы, Алматинский технологический университет

bibizhan@mail.ru

Процесс заимствования слов - явление нормальное, а в определенные исторические периоды даже неизбежное. В принципе освоение иноязычной лексики обогащает словарный запас принимающего языка. Иноязычные слова в лексике современного русского литературного языка хотя и представляют довольно многочисленный пласт лексики, но, тем не менее, не превышают 10% всего его словарного состава. В общей лексической системе языка лишь небольшая их часть выступает в качестве межстилевой общеупотребительной лексики. Подавляющее большинство из них имеет стилистически закрепленное употребление в книжной речи и характеризуется в связи с этим узкой сферой применения, выступая как термины, профессионализмы, варваризмы, специфические книжные слова [1, 23].
В нашей работе   указываются примеры неологизмов — новейших заимствований слов, возникших уже в XXI веке. Основной источник таких   иноязычных слов — английский язык и его американский диалект, то есть, в основном, мы имеем дело с англицизмами — заимствованием английских слов, то есть иноязычных слов. В «Словаре-справочнике лингвистических терминов» дано следующее определение иноязычных слов: «Иноязычные слова – это слова, заимствованные из других языков. Заимствование является естественным следствием установления экономических, политических, культурных связей с другими народами, когда вместе с реалиями и понятиями приходят  обозначающие их слова»[2, 147].
Заимствований в русском языке всегда было много, но сейчас они хлынули таким потоком, что часто даже затрудняют понимание текста. Особое раздражение вызывают «избыточные» заимствования, то есть когда заимствование дублирует по смыслу уже существующее в русском языке слово. Чаще всего,  это такие модные слова, как комьюнити(вместо сообщество), интервью (в новом значении вместо собеседования. Трудно вообразить себе современный мир без презентаций, несмотря на существование почти полного синонима – слова представление.
Составители Оксфордского словаря английского языка выбрали слово 2013 года, которым стало существительное «selfie», означающее фотографию самого себя.
C одной стороны, такое действие и его результат, как «фото автопортрет», было возможно гораздо раньше 2013. Автоспуск существует в фотоаппаратах уже 100 лет как, возможность проконтролировать свое изображение на кадре во время съемки автопортрета уже лет 10 доступно на цифровых аппаратах с поворотным экраном. Но слово для фото автопортрета не возникало — явление не было массовым, каковым оно стало с появлением в планшетах и смартфонах фронтальной камеры.   Но молодые люди уже зависимы этим селфи. У каждого человека,  кто имеет смартфон, в день выходят по 100 фотографий.  
Интерфейс (англ. ) — средства и правила общения одной системы с другой, чаще всего в области информационных технологий: человек-компьютер, компьютер-сеть, процессор-диск и т.п. Можно, наверное, назвать интерфейсом порядок взаимодействия одной компании с другой.
Эндаумент (от англ. endowment — снабжение, вклад) или эндаумент-фонд — это целевой фонд, созданный для некоммерческих целей таких, как например: финансирование организаций образования, культуры, медицины и т.п. Основные значения английского слова «driver» — водитель, шофер, погонщик, формирователь, ведущий шкив.
Не будем говорить о компьютерном термине «драйвер» — специальной программе управления внешними устройствами компьютера.     
Интерактив (от англ. interaction — «взаимодействие»):
а) процесс диалога, информационного обмена;
б) формы такого взаимодействия: сервисы «вопрос-ответ», «ваше сообщение», форум, чат и т.п. SMS-сообщения для теле- или радиопередачи;
в) раздел сайта (пункт меню сайта), в котором собраны вышеупомянутые сервисы. В таком применении термин «интерактив» вполне уместен. Дело новое, слово новое, но заимствованное. 

Флэш-моб(от англ. flash mob — flash — вспышка; миг, мгновение; mob — толпа, переводится как «вспышка толпы» или как «мгновенная толпа») — это заранее спланированная массовая акция, в которой большая группа людей (мобберы) внезапно появляется в общественном месте, проводит пятиминутный митинг.   Сбор участников флешмоба осуществляется посредством связи.
Фотосет, фотосессия — процесс фотосъемки объекта, состоящий из ряда сделанных снимков; серия фотоснимков, сделанных на фотосессии. 
В цитате фраза построена по английской грамматике: «...there are three photo sets ...». Можно было бы, как рекомендуют словари, сказать «существуют три фотонабора». 
Анализируя вышесказанное, можно сделать вывод, что английских заимствований в русский язык из других языков не избежать, ведь люди разных стран активно сотрудничают друг с другом. Проблема состоит не в заимствованиях, а в том, кто и как их употребляет. Употребление иноязычных слов, как и других, регулирует лексическая норма. Поэтому, выбирая слова, люди должны правильно и уместно использовать слова, обращать внимание на значение, стилистическую окраску, употребительность, сочетаемость с другими словами. Нарушение хоть одного из этих критериев может привести к речевой ошибке.
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